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Film Drive Claw
Fi lm Rewind Pin
LED Film Advance/Film End
Indicator
Power Switch
Screw Handle
Tripod Socket
Lock Lever

Film Rewind
Release Button
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Battery Cartridge
Battery Gartridge Lock
Camera Mount Screw
Test Button
Camera Goupling Terminal
Guide Pin
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Batteriemagazin
Batteriemagazi nversch I uB
Kameraauf satzschrau be
Funkt ionsprUftaste
Kamerakuirpl u ngsansch I u R
Ft ihrungsst i f t
Filmtransportzapfen
Fi lmrUckspulst i f t
LED-Fi  lmtransport /
Fi lmendanzeige
Spannungsschal ter
Kamerasch rau bauf satzg ri f f
Stat ivgewinde
Klemmhebel
Fi  lmrr jckspulentr iegelung

Boitier d piles
Cl iquet  de verroui l lage du
boi t ier  d p i les
Vis d'assemblage avec
l 'apparei l
Bouton de cont16le
Contact de raccordement
avec I 'apparei l
Axe de guidage
Gri f fe d 'entra inement du
f i l m
Axe d 'entra inement du f i lm
lndicateur er LED avance du
f i lm / f i n  du  f i lm
Commutateur
d 'a l imentat ion
Poign6e de vis
Pas de v is pour t r6pied
Levier  de verroui l lage
Bouton poussoir de
rebobinage du f i lm

Cartucho de las pi las
Cierre del cartucho de las
p i l as
Tornil lo para el montaje en
la cdmara
Bot6n de prueba
Terminal  para acoplamiento
con la cdmara
Pasador guia
Dientes de arrastre de la
pe l i cu la
Clavija de rebobinado de la
pe l i cu la
Indicador LED de avance de
pel icula/ f  in de la pel icula
Interruptor  de la
al imentaci6n
Cabeza del  torni l lo
Rosca para el tripode
Palanca de bloqueo
Bot6n posib i l i tador del
rebobinado de la pel icula
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The winder is powered by four 1.5 V penlight bat-
teries (in addition to the standard type,
rechargeable Nicad penlight batteries may also
be used).

f Press in the battery cartridge lock buttons
at the sides of the battery cartridge and remove the
cartr idge.

@ Insert all four batteries into the cartridge
in accordance with the (+ ) (-) markings on the sides
of the cartridge.
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Der Winder wird von 4 1,5V-Bat-
terien betrieben (zusdtzlich zur
Standardausftihrung kOnnen
auch wiederaufladbare Nickel-
Cadmium-Batterien verwendet
werden).

E Oie Batteriemagazinversch-
lUsse drr.icken (an den Seiten des
Batteriemagazins) und das Maga-
zin abziehen.
@ Alle 4 Batterien in das Magazin
in  Ubere ins t immung  m i t  den  (+ )
(-)-Markierungen an den Seiten
des Magazins einsetzen.

Le Winder est aliment6 par
quatre piles de 1,5 V (en plus du
type standard, il est aussi possi-
ble d'uti l iser des piles NiOd
rechargeables).

f  Presser sur les c l iquets de ver-
rouillage du boitier d piles situ6s
sur les cOt6s du boitier et retirer ce
dernier .
p Vettre les 4 piles en place en
suivant  les indicat ions (+)  ( - )
port6es sur les c0t6s du boitier d
oi les.

La bobinadorc se alimenta me-
diante cuatro pilas 'penlight'de

1,5 V. (Ademds de /as pilas nor-
males, pueden utilizarse tam-
bi6n pi las recargables'pen I ight'
de Ni-Cd).

f Presione las pestafias de
cierre del  cartucho de las pi las,
ubicadas a los lados del cartucho
de las pilas, y saque el cartucho.
ll l Inserte las cuatro pilas en el
cartucho de acuerdo con las mar-
cas ( + ) (-) de los lados del car-
tucho.
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B Reinsert the battery cartridge in the winder. Be
sure to push the cartridge all the way in so that the
locks catch. (l'he cartridge may be inserted from
either side as long as the lock buttons remain
horizontally parallel.)

Test Operatlon
Before mounting the winder on the camera, test it to
see if it is functioning properly. Slide the poner switch
to ON, and depress the red TEST button with your
fingernail. lf the winder is functioning properly, the
film drive claw will rotate and the LED indicator will
flash.
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@ Oas Batter iemagazin wieder in
den Winder e insetzen.  DrUcken
Sie das Magazin sorgfeilt ig bis zum
Einrasten des Verschlusses ein.
(Das Magazin- kann von beiden
Seiten her eingeschoben werden,
vorausgesetzt, daR die Ver-
schluRknOpfe horizontal parallel
b le iben.)

Funktlonspriif ung
Bevor Sie den Winder an die
Kamera ansetzen, prUfen Sie bitte
nach,  ob er  r icht ig funkt ionier t .
Stel len Sie den Spannungsschal ter
auf ON und drUcken Sie den roten
TEST-Knopl  mi t  dem Fingernagel .
Wenn der Winder r icht ig funk-
t ionier t ,  wird der Fi lmtransport-
zapfen sich drehen und die LED-
Anzeige auf leuchten.

13 Remettre le boitier d piles dans
le Winder. Bien pousser le boitier d
fond de maniere d ce oue les c l i -
quets de verroui l lage soient
engag6s (le boitier peut 6tre in-
t rodui t  d 'un cote ou de I 'autre,  tant
que les boutons de verroui l lage
demeu rent paralldles).

Contr6le de foncllonnoment
Avant de monter le Winder sur
I 'apparei l ,  proc6der d un essai
pour s 'assurer qu' i l  fonct ionne
correctement.  Gl isser le com-
mutateur d 'a l imentat ion sur la
posi t ion ON et  presser sur le
bouton de controle (TEST) du bout
de I 'ongle.  Si  le Winder fonct ionne
correctement, la griffe d'entraine-
ment du f i lm tourne et  I ' indicateur
d LED cl ignote.

@ Vuelva a insta lar  e l  car tucho
en la bobinadora. Asegfrese de
presionar completamenle el car-
tucho de manera que las pestaflas
de cierre queden enganchadas (el
cartucho puede insertarse por am-
bos lados siempre que las
pestahas de cierre permanezcan
horizontalmente paralelas.)

Operaci6n de prueba
Antes de instalar la bobinadora en
la cdmara,  pru6bela para ver s i
funciona correctamente.  Desl ice
el  interruotor  de la a l imentaci6n a
la posici6n ON y presione el bot6n
de prueba rojo 'TEST' con la ufra
del dedo. Si el funcionamiento de
la bobinadora es correcto, los
dientes de arrastre de la oelicula
girar6n y e l  indicador LED
destella16.
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The winder screws directly to the tripod socket at
the base of the camera. The winder power switch
should be off when attaching the winder.

Fold out the handle of the screw at the base of the
winder and insert the screw into the tripod socket.
After checking that the guide pin and other contact
points are aligned properly, tighten the screw to
secure the winder in olace.
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Der Winder IdBt sich direkt an
das Stativgewinde an der
Unterseite der Kamera anbrin-
gen. Wdhrend der Winder
angebracht 'wird, 

so/rte der
Spannungss c h al ter a u sg e sc h al -
tet seln.

Den Griff der Schraube an der
Winderunterseite herausschwen-
ken und die Schraube in das Sta-
t ivgewinde einsetzen.  Nachdem
Sie geprujft haben, ob der
FUhrungsstift und andere Kontakt-
punkte aneinander angepaRt s ind,
die Schraube anziehen, um den
Winder in seiner Posi t ion out  zu
sichern.

Le Winder se vlsse directement
au pas de vis pour pied situd d la
base de l'appareil. Lors du mon-
tage du Winder, son com-
mutateur d'alimentation doit
6tre en position OFF.

D6plier la poignee de la vis ir la
base du Winder et  int roduire la v is
dans le pas de vis pour pied. Aprds
s'etre assu16 que I 'axe de guidage
et les autres points de contact
sont  a l ignes correctement,  serrer
la v is pour maintenir  le Winder en
oosi t ion.

La bobinadora se enrosca direc-
tamente a la cdmara por la
rosca de la base para el tripode.
EI interruptor de la alimentaci6n
de la bobinadora deberd estar
desconectado al un i rla.

Saque la cabeza del tornil lo,
ubicada en la base de la bobi-
nadora, e ins6rte el tornil lo a la
rosca para el tripode. Despu6s de
cerciorarse de que el pasador guia
y dem6s puntos de contacto est6n
correctamente situados. aoriete el
tornil lo para fi jar la bobinadora en
su rugar.



When the winder is used. film is loaded in the
normal manner. However, you have a choice of
making blank exposures either manually with
the film advance lever, or automatically with the
winder.

lflanual Blank Exposurcr wlth ths Fllm Advancc
Lcvtn Make blank exposures manually with the fi lm
advance lever when the winder is mounted in the
same manner as when the winder is not used.
However, in this instance, be sure that the winder
power switch is set to OFF.
Aulo Blank Exposures wlth tho Wlnder: First,
slide the winder switch to ON:{lf the fi lm advance
,lever has not been wound when you do this, the
winder will automatically advance the fi lm to the
next exposure.) Next, with the camera back opened
advance the fi lm one f rame by pressing the camera
shutter release button. When you are sure that the
film has caught properly, close the back cover and
continue pressing the shutter release button until
the exposure counter registers "1" .

Bei der Verwendung des Winders wird der Film
auf die Abliche Weise eingelegt. Sie haben aber
bei Leeraufnahmen die Wahl zwischen Handbe-
dienung mit dem Filmtransporthebel und
Automatik mit dem Winder.

Manucllc Leeraufnahmcn mlt dcm Fllmlrans.
porthcbol: Machen Sie Leeraufnahmen per Hand-
bedienung mit dem Filmtransporthebel, wdhrend
der Winder auf  d ie g le iche Weise angebracht  is t ,
wie wenn er nicht benutzt wird. Achten Sie aber
darauf  ,  daR der Spannungsschal ter  des Winders auf
OFF (Aus)steht .
Aulomatlsche Lccraulnrhmon mlt dom Windcr:
Schalten Sie den Winderschalter auf ON (An).
(Wenn der Filmtransporthebel wdhrend dieser
Tiit igkeit nicht aufgezogen ist, wird der Winder den
Fi lm automat isch zur nachsten Bel ichtung t ranspor-
tieren.) Danach transportieren Sie den Film bei of-
fenem RLickendeckel um ein Bild weiter, indem Sie
den VerschluRausloseknoof drucken. Wenn Sie
gewiR s ind,  daR der Fi lm ordent l ich aufgegr i f fen is t ,
schl ieRen Sie den Rt ickendeckel  und fahren Sie for t ,
den VerschluRausloseknopf zu drUcken, bis das
Bildziihlwerk "'1 " registriert.

,-i.i*:,:. r1
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Lors de l'utilisation du Winder, le f ilm est chargd
de la manidre habituelle. ll est nAanmoins possi
ble de faire des expositions d blanc manuelle-
ment, d l'aide du levier d'avancement, ou auto-
matiquemenl, d I'aide du Winder.

Expositlons i blanc manuelles, avec le levler
d'avancement: Effectuer les expositions d blanc
manuel lement quand le lev ier  d 'avancement du f  i lm
est monte, de la m6me manidre que lorsque le
Winder n 'est  pas ut i l is6.  Dans ce cas ( le Winder
6tant  monte) s 'assurer que le commutateur d 'a l i -
mentation du Winder est en oosition OFF.
Exposltlons i blanc automatlquos, ayec le Win.
der: Mettre tout d'abord le commutateur d'alimen-
tation en position ON. (Si le levier d'avancement du
film n'a pas 6t6 actionn6 avant cette operation, le
Winder fera automat iquement avancer le f i lm d la
vue suivante) .  Ensui te,  le dos de I 'apparei l  6tant  ou-
vert ,  fa i re avancer le f  i lm d 'une vue en appuyant sur
le bouton de declenchement de l 'apparei l .  Lorsque
I 'on est  s0r que le f i lm est  engag6 correctement,
fermer le dos de I 'apparei l  et  cont inuer a oresser le
bouton de declenchement jusqu'd ce que le comp-
leur d 'exposi t ions indioue "1".

Al utilizar la bobinadora, la pelicula se carga de
forma normal. Sin embargo, usted tiene la elec-
ci6n de efectuar exposiciones en blanco tanto
manual, con la palanca de avance de la pelfcula,
como automdticamente, con la bobinadora.

Exposlciones manuales sn blanco con la palan.
ca de avance de la pelicula: Efect0e exposiciones
en blanco de forma manual con la palanca de
avance de la pel icula,  mientras no se ut i l iza de
bobinadora, como cuando 6sta no est6 montada.
Sin embargo, en este caso, cerci6rese de que el in-
terruptor de la bobinadora est6 en la posici6n OFF.
Exposici6nes automiticas en blanco con la
bobinadora: En primer lugar, posicione el interrup-
tor de la bobinadora en ON. (Si no se ha bobinado la
palanca de avance al realizarlo, la bobinadora avan-
zarAla pel icula de forma automdt ica.)  Luego, con el
respaldo de la cdmara abierto, haga avanzar la
pelicula un fotograma presionando el disparador de
la cdmara.  Cuando la pel icula ha quedado bien
enganchada, c ierre e l  respaldo y cont inue pre-
sionando el disparador hasta que el contador de ex-
posic iones registre"  1 " .  11



The FX Winder is activated with the shutter
release button. For sequential shooting at a max-
imum speed of two trames per second (with shut-
terspeeds of 1lffi sec. or faster), press and hold
down the release button. For single trame shoof-
ing, press and immediately release the button
once.

fl StiOe the winder power switch to ON. lf the film
has not been wound after the last exposure, the
winder will advance the film automatically at this
ooint.
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Der FX Winder wird durch den
:VerschluBausl\seknopf be-
tdtigt. Fiir Reihenauf nahmen
mit einer maximalen Geschwin-
digkeit voh 2 Bildern pro Se-
kunde (wenn die VerschluBzeit-
einstellung 1/60 Sek. oder
schneller ist) den Ausl1ser un-
unterbrochen gedr0ckt halten.
Fiir Einzelaufnahmen den Aus-
l6ser einmal driicken und sofort
/os/assen.

E Oen Spannungsschal ter  des
Winders auf  ON (An) ste l len.  Wenn
der Fi lm nach der letzten Be-
l ichtung nicht  wei ter t ransport ier t
worden ist ,  wird der Winder den
Fi lm an dieser Stel le automat isch
weite rtransoortie ren.

L'enrouleur FX est asserui au
d6clencheur. Pour prendre des
vues en s6rie d raison de deux
images par seconde au maxi-
mum pour des vltesses d'obtu-
ration d'au-moins 1/60 de sec.,
exercer une pression continue
sur le d6clencheur. Par contre,
rel4cher le d6clencheur imm6-
diatement s'l/ s'aglt de prendre
des vues image par image.

f l  Ptacer le commutateur d 'a l i -
mentat ion du Winder en oosi t ion
ON. Si  le f i lm n 'a pas 6t6 avanc6
aprds la dernidre pr ise de vue,  le
Winder fera automat iouement
avancer le f i lm a la vue suivante.

La bobinadora FX se activa con
el bot6n disparador de ob-
turacion. Para un disparo se-
cuencial a una velocidad md-
xima de dos fotogramas por se-
gundo (con velocidades del ob-
turador de 1/60 de segundo o
mds), mantenga presionado el
disparador. Para t.omar una sola
fotografia, presione y suelte in-
med iatamente el d isparador.

E Posic ione el  interruptor  de la
al imentaci6n en ON. Si  la pel icula
no se ha bobinado despu6s de la
I t ima exposic i6n,  la bobinadora
har6, avanzar la pelicula de forma
autom6t ica en este ounto.

+i..;'.,-,.. ..:i*;xlll.s*a;;;*.,v.lldjfu;s*;;#i* ,,s,ei$sti&xe&**:;-
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e Focus, compose the picture and set the ex-
posure. Then, release the shutter with the shutter
release button. To advance the film a frame at a time,
press the release button once and let go. For sequen-
tial film advance, keep the release button continuous-
ly depressed. When the finger is released from the
release button, the camera's film advance will be in a
wound position. Each time the film advances, the
LED film-advance indicator will flash.
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l l l  Entfernung, Bildausschnitt und
Bel ichtung einstel len.  Danach
zum AuslOsen des Verschlusses
den KameraauslOser betiit igen.
Den Ausl6sei einmal drUcken und
loslassen, um den Film jedesmal
um ein Bild weiterrricken a)
lassen. Frir Bildreihentransport
den Ausloser ununterbrochen ge-
drUckt  hal ten.  Wenn der Finger
den AuslOser losltiRt. befindet sich
der Fi lmtransport  der Kamera in
der aufgezogenen Position. Bei
jedem VorrUcken des Fi lms leuch-
tet die LED-Filmtransportanzeige
auf.

p tvtettre au point, cadrer I ' image
et 169ler  I 'exposi t ion puis act ion-
ner I 'obturateur a I 'a ide du d6clen-
cheur.  Pour fa i re avancer la
pel l icule image par image, ap-
puyer une fo is sur le d6clencheur
et  le re ldcher imm6diatement.
Pour la fa i re avancer en ser ie,
maintenir  une pression cont inue.
Lorsque I 'on elo igne le doigt  du d6-
c lencheur,  le m6canisme d'arme-
ment de I'appareil est amen6 en
position de bobinage. A chaque
avancement de pel l icule,  le LED-
t6moin d 'armement c l ignote.

l!] Enfoque, haga la composicion
de la imagen y ajuste la exposi-
cion. Entonces dispare el ob-
turador con el boton disparador.
Presione el disparador una vez y
su6ltelo para que la pelicula
avance un fotograma por vez.
Para el avance secuencial de la
pelicula, mantenga el disparador
cont inuamente oresionado. Cuan-
do ret i re e l  dedo del  d isparador,  e l
dispositivo de avance de la peli-
cula de la c6mara estard en la
posic i6n de bobinado. El  indicador
de avance de la oelicula LED
destellard cada vez que 6sta
avance.

' : : , . . , : , 1 * ; * ,::*i@.; "''.,.':";x&l
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When you reach the end of the film roll, the
winder's automatic shutotf system halts further
film advance. Simultaneously, the LED indicator
lights continuously, indicating the film has end-
ed.

E Slide the winder power switch to OFF (the fitm-
end indicator lamp will go out).

p Turn the lock lever in direction of arrow and press
the film rewind release button. Then fold out rewind
crank and rewind the film. Always return lock lever to
its original position after depressing rewind button (or
rewinding film).

16 www.orphancameras.com
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Wenn das Filmende erreicht ist,
h?ilt die automatische Sperre
des Winders den Transport an.
Gleichzeitig schaltet sich die
LED-Anzeige ein und signali-
siert durch ununterbrochenes
Blinken das Ende des Films.

E Oen Spannungsschalter des
Winders auf  OFF (Aus)ste l len (Die
Filmende-Anzeigeleuchte geht
aus.)
@ Zuniichst schiebt man den
Sperrhebel  in Ple i l r ichtung.  An-
schl ieRend drUckt  man den RUck-
spul-Entr iegelungsknopf .  Dann
klappt  man die RUckspulkurbel  aus
und spul t  den Fi lm zuruck.  Den
Sperrhebel  nach dem DrUcken des
Entr iegelungsknopfs (oder Zu-
ruckspulen des Fi lms) stets wieder
in seine Grundstel lung br ingen.

L t :  -

Lorsque la fin du film est at-
teinte, le dispositif d'arr)t auto-
matique du Winder emp1che
tout avancement. De plus, l ' indi-
cateur a LED s'allume d'une
manidre continue pour indiquer
la fin du film.

f  Gl isser le commutateur d 'a l i -
mentat ion du Winder sur la posi-
t ion OFF (La lampe d ' indicat ion de
f in de f i lm s 'ete int) .
@ Faire tourner le lev ier  de ver- .
roui l lage dans la d i rect ion de la
fldche et appuyer sur le bouton
poussoir  de rebobinage. D6pl ier
ensui te la manivel le de rebobinage
et rebobiner le f  i lm.  Toujours
ramener le lev ier  de verroui l lage d
sa posi t ion or ig inale aprds qu'on a
enfonc6 le bouton de rebobinage
(ou rebobin6 la pel l icule) .

Cuando se llega al finaldel rollo
de pelicula, el sistema de des-
conexi6n automdtica de la bobi-
nadora impide que la pelicula
avance mds. De forma simul-
tdnea, el indicador LED luce
continuamente indicando que la
pelfcula se ha terminado.

I  Posic ione el  interruptor  de la
bobinadora en OFF ( la l6mpara in-
dicadora de f in de la pel icula se
apagara).
p Girar  la palanca de bloqueo en
la d i recci6n de la f lecha y pre-
s ionar e l  boton posib i l i tador de re-
bobinado de la pel icula.  Luego ex-
t ienda la manivela de rebobinado y
rebobine la pel icula.  Cerciorarse
de que la palanca de bloqueo se
reposic iona a su posic i6n or ig inal
despu6s de haber presionado el
boton posib i l i tador (o de rebobinar
la  pe l i cu la ) .  17
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The FX Winder may also be used to operate the
camera in both single-frame and sequential
modes when used in coniunction with various
Contax remote control accessories. ln addition.
to cord-operated remote control devices such as
Cable Switch S, the tollowing yvireless remote
control accessories are also available.

Inlrared Conlroller S
This remote controller consists of a transmitter and
receiver unit and operates the shutter wirelessly via
infrared waves. Inf rared Controller S has an effec-
tive range of 20 meters and features 2 channels for
operation of up to 2 or more cameras when addi-
tional receiver unils are used.
Radio Control ler
This remote controller operates via FM frequencres
and has an effective range of 300 meters over
unobstructed terra in.  A two-channel  contro l  system
permits both simultaneous and alternate operation
of  two cameras wi th the same receiver uni t  when a
special connector cord is used between the
cameras.

Der FX Winder kann auch dazu verwendet wer-
den, die Kamera sowohl bei Einzelaufnahmen
wie auch Reihenaufnahmen in Verbindung mit
verschiedenem Contax Fernsteuerungszubehdr
zu beteilgen. Neben kabelgesteuerten Fernver-
schluBausl6seeinrichtungen wie dem Cable
Swifc/r S ist das folgende drahtlose Fernbedie-
n u n g szu beh 6r ebenf a I I s erh dl tl ich.

I nlrarol-Steuergerdt S
Dieses Fernsteuergerat  besteht  aus einem Sender
und einem Empfdnger,  d ie den VerschluR draht los
Uber Inf rarot steuern. Das Inf rarot-Steuergerdt S hat
eine Reichweite von effektiven 20 Metern und ent-
hdl t  2 Kandle,  d ie bei  e iner Verwendung von 2 Emp-
fangsgeraten auch 2 Kameras betdtigen konnen.
Radio-Sleuergerit
Dieses Fernsteuergerat arbeitet mit FM-Frequen-
zen und hat eine effektive Reichweite von 300
Metern Uber f re ies Terrain.  Ein 2-kanal iges Steuer-
system erlaubt sowohl simultane wie auch abwech-
selnde Bedienung von 2 Kameras mit dem selben
Empfangsgerdt ,  wenn zwischen den Kameras ein
spezie l les Verbindungskabel  benutzt  wird.18
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Le Winder FX peut aussi ete utilisd pour faire
fonctionner l'appareil en vue par vue ou en prise
de vue sdquentielle, lorsqu'il est 6quipd des
divers accessolres de commande A distance de
Contax. Das dispositifs de commande d dis-
tance du ddclenchement par cdble (tels que Ie
Cdble de Ddclenchement S) ou sans cdble sont
aussi disponibles.

T6l6d6clenchour Inlra-rouge S
Ce t6l6-d6clencheur se compose d'un 6metteur et
d 'un r6cepteur et  permet d 'act ionner le d6clen-
cheur a d istance d I 'a ide des ondes inf  ra-rouges.  Le
t6l6-d6clencheur inf ra-rouge a une port6e ef l icace
de 20 mdtres. l l possdde deux canaux permettent
de fa i re fonct ionner deux apparei ls  de photo ou plus
lorsque plusieurs r6cepteurs son util istis.
Radio t6l6d6clencheur
Le radio t6l6-d6clencheur fonctionne en FM et
possdde une port6e efficace de 300 mdtres sur un
terra in sans obstacle.  Le systdme de commande d
deux canaux permet de fa i re fonct ionner deux ap-
parei ls  de photo s imul tanement ou al ternat ivement
d I 'a ide du m6me r6cepteur,  lorsqu'un c6ble de rac-
cordement sp6cia l  est  ut i l is6 entre les apparei ls .

La bobinadora FX puede utilizarse tambi6n para
hacer funcionar la cdmara tanto de fotograma
en fotograma como del modo secuencial cuan-
do se utiliza en coniunto con los diversos ac'
cesorios de control rcmoto Contax. Ademds, los
disposifivos de disparo de control remoto
operado por cable, como puede ser el con-
mutador S de cable, estdn disponibles asicomo
los siguientes accesorios de control remoto sin
hi los.

Controlador S de Inlranojor
Este controlador remoto consiste en un transmisor
y un receptor y acciona ei disparador sin necesidad
de hilos a trav6s de ondas de infrarrojos. El con-
trolador S de infrarrojos tiene un alcance efectivo
de 20 metros y estd provisto de 2 canales para
hasta dos c6maras si se util izan dos receotores.
Contii i i  r:dor por radlo
Funciona a trav6s de frecuencias de FM y tine un
alcance efectivo de 300 metros en lerreno sin obs-
tdculos. Un sistema de control de dos canales per-
mite la operaci6n simultdnea y alterna de dos
cdmaras con el mismo receptor con un cable 19
conector especial entre las c6maras.



Type: Automatic fi lm winder.
Ggmera: Yashica FX-D Quartz
Operat ing Modes:  Single{rame and sequent ia l  f i lm
advance (maximum speed of 2 fps when operating
between 1/1000 and 1/60 Sec.) ;  synchronizes wi th
al l  auto and manual  shut ter  speeds,  p lus X and B.
Method of Operation: Activated with the shutter
re lease but ton;  LED f lashes dur ing f i lm advance;
automat ic stop at  f i lm end (LED l ights cont inuously) .
Remote control release via "release socket" on
camera body.
Winding Capacity: With alkaline batteries (approx.
50 rolls of 36-exposure fi lm). With manganese bat-
teries (approximately 20 36-exposure fi lm rolls).
Mounting Method: By screw to tripod socket at
base of camera.
Size: 138 (W) x 36 (H) x 50 (D) mm
(Height  exclusive of  gr ip)
Weight: 225 grams w/o batteries

* The above specifications are subject to change
without notice.

n

Typ: Automat ischer Fi lmaufzug.
Verwendbare Kamera: Yashica FX-D Quartz
Funkt ionsarten:  Einzelb i ld-  und Bi ldreihentransport
(max.  Geschwindigkei t  von 2 B/Sek.  bei  Be-
l ichtungszei ten zwischen 1/1 000 Sek.  und 1/60
Sek.) ;  synchronis ier t  mi t  a l len automat isch und
manuel l  e ingestel l ten VerschluBzei ten,  p lus X und B.
Bedienungsweise:  Wird durch den VerschluRaus-
loseknopf betdt igt ;  wdhrend des Fi lmtransports
leuchtet  LED auf  ;  automat ische Sperre am
Fi lmende (LED bl inkt  ununterbrochen).  Fernsteuer.
auslosung Uber d ie "Ausl6sebuchse" an der Ka-
mera .
Transportkapazitdt: Mit Alkali Batterien etwa 50
Spulen von 36-er Fi lmen; mi t  Mangan-Batter ien et-
wa 20 Soulen von 36-er Fi lmen.
AnschluRweise:  Mi t te ls Schraube auf  das
Stat ivgewinde an der Untersei te der Kamera.
Abmessungen: 138 (B)x 36 (H) x 50 (T) mm
(Hohe ausschl ieRl ich Gr i f f )
Gewicht: 225 g ohne Batterien

* Anderung der obengenannte Kenndaten vorbe-
halten.
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Type: Disposi t i f  d 'entra inement automat ique.
Appareil: Yashica FX-D Quartz
Modes de fonctionnement: Avance du f i lm vue oar
vue et  s6quent ie l le.  (v i tesse maximum de 2 vues par
seconde lorsque I 'apparei l  est  ut i l is6 entre 1/1 000
et 1/60 sec); synchronis6 avec toutes les vitesses
d'obturat ion automat iques et  manuel les,  p lus X et  B.
M6thode de fonct ionnement:  Mis en serv ice oar le
bouton de declenchement:  I ' indicateur a LED
cl ignote lors de l 'avance du f i lm; arret  automat ique
en  f i n  de  f i lm  ( l ' i nd i ca teu r  d  LED s 'a l l ume d 'une
maniere cont inue).  D6clenchement automat ique a
I 'a ide du "oas de v is de declenchement"  s i tu6 sur
I 'aooarei l .
Dur6e des piles: Avec des piles alcalines: env. 50
rouleaux de f i lm a 36 vues;  avec des pi les au
manganese: env.  20 rouleaux de f i lm a 36 vues.
M6thode de montage: par vis dans le pas de vis
pour t repied s i tu6 d la base de I 'apparei l .
Dimensions:  138 (L)x 36 (H) x 50 ( l )  mm
(La hauteur ne comprend pas la poign6e)
Poids:  225 g sans les pi les

Tipo:  Bobinadora de pel icula automdt ica.
C6mara:  Yashica FX-D Quartz
Modos de operacion: Avance de la pelicula de
fotograma en fotograma o de modo secuencial
(velocidad mdxima de 2 fotogramas por segundo
con operaci6n entre 1/1000 y 1/60 de seg.) ;  Se s in-
croniza con todas las velocidades de obturaci6n
tanto en automdt ico como en manual ,  mds X y B.
M6todo de operaci6n: Se activa con el disparador
de obturacion;  e l  LED destel la durante el  avance de
la pel icula;  parada automdt ica al  f inal izar  la pel l -
cula.  Disparo por contro l  remoto a t rav6s de la
"rosca del  d isparador"  del  cuerpo de la c6mara.
Capacidad de bobinado: Con pi las a lcal inas
(aprox.  50 ro l los de pel icula de 36 exposic iones);
con pi las de manganeso (aprox.  20 ro l los de pel icula
de 36 exoosic iones).
M6todo de instalaci6n:  Enroscando a la rosca
oara t r ioode de la base de la cdmara.
Dimensiones:  138 (L)  x 36 (Al)  x  SO (An) mm (Al tura
exclusiva de la empuf ladura)
Peso:225 gramos s in las p i las

I

* Les caract1ristiques ct-dessus peuvent 6tre * Las especificaciones de arriba estdn sujetas a 21
modifi6es sans ayerflssement pr6alable. cambios sin previo aviso.



. Film advance speed will drop off as batteries
become worn. when fi lm advance speed is no
longer adequate for your needs, change all four bat-
ter ies together.
o Winder performance var ies depending on the
quality of the batteries in use. Best results are ob-
tained with high-performance penlight batteries or
Nicad bat ter ies at  fu l l  charge.
. Battery performance tends to drop at tempera-
tures below f  reezing.  When working under extreme-
ly cold weather conditions, keep a spare set of
warm bat ter ies on hand to ensure maximum perfor-
mance.
. Remove the batteries when not using the winder
for long periods of time as precaution against
leakage.
Wipe battery contacts with a dry cloth before use.
Oi ly  smears and di r t  on the contacts could lower
performance.

22 . ...:r{jia.:St

.  Mi t  dem Leerwerden der Bat ter ien wird s ich die
Fi lmtransportgeschwindigkei t  ver langsamen. Wenn
die Fi lmtransportgeschwindigkei t  lhren BedUrf-
n issen nicht  mehr genugt,  tauschen Sie al le 4 Bat-
ter ien aus.
.  Die Leistung des Winders var i ier t  mi t  den
verwendeten Batterien. Die besten Ergebnisse er-
z ie l t  man mit  Hochleistungsbatter ien oder vol lauf-
geladenen N ickel-Cadmium-Batter ien.
o Die Batter ie le istung nimmt bei  Temperaturen
unter dem Gefr ierpunkt  ab.  Hal ten Sie bei  extrem
kal ten Wetterbedingungen einen Extrasatz warmer
Batter ien zur VerfUgung, damit  lhnen jederzei t ige
Hochleistung gesichert  is t .
e Zur Absicherung gegen Spannungsver lust  d ie
Batter ien aus dem Winder ent fernen,  wenn Sie das
Gerdt l i ingere Zeit nicht benutzen. Die Batteriekon-
takte vor Gebrauch mit  e inem trockenen Tuch
abreiben.  Fet tste l len und Verschmutzungen konn-
ten zu verminderter  Leistung fUhren.
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.  Au fur  et  ?r  mesure que les pi les s 'usent ,  la
v i tesse d 'avancement du f i lm diminue. Lorsque la
vitesse d'avancement du f i lm ne r6pond plus au be-
soin de I 'ut i l isat ion,  remplacer les 4 p i les en m6me
lemos.
o Le fonctionnement du Winder d6pend de la
qual i t6 des pi les ut i l is6es.  Les mei l leurs r6sul tats
sont obtenus avec des piles miniatures de haute
performance ou des piles NiOd entidrement
charg6es.
o Les performances des piles ont tendance d
diminuer lorsque la temp6rature est  inf6r ieure ?t
0"C. Lors d 'une ut i l isat ion par un temps t rds f ro id,
garder un jeu de pi les au chaud pour assurer des
performances opl imum.
. Pour proteger le Winder de toute fuite 6ventuelle
des pi les,  ret i rer  les p i les du Winder lorsqu' i l  n 'est
pas ut i l is6 pendant une longue per iode.  Avant leur
ut i l isat ion,  net toyer les contacts des pi les a I 'a ide
d'un chi f fon sec.  Des t races d 'hui le et  de la salet6
sur les contacts des pi les peuvent en diminuer les
oerformances.

o La velocidad de avance de la pel icula d isminuird
a medida que las pi las se gastan.  Cuando la
velocidad de avance de la pelicula pasa a no ser
adecuada a sus necesidades,  cambie al  mismo
t iempo las cuatro Pi las.
r El rendimiento de la bobinadora varia depen-
diendo de la cal idad de las pi las que se ut i l izan.  Los
mejores resultados se obtienen con pilas de gran
rendimiento o pilas de Ni'Cd completamente
cargadas.
o El  rendimiento de las pi las t iende a disminuir  en
temperaturas a bajo cero.  Al  luncionar en
temoeraturas extremadamente f r las,  mantenga un
juego de pi las de recambio disponible para asegurar
el  mejor  rendimiento.
o Extra iga las pi las cuando no ut i l ice la bobina'
dora durante largos per iodos de t iempo como ac-
c i6n de segur idad conlra perdidas de las pi las.
Limpie los contactos de las pilas con un pafro seco
antes de hacer las f  uncionar.  Unos contactos
grasosos o sucios dan como resultado un pobre ren'
d imiento.

*"6 -t ^.is;:*:lk;#i# i ',:.r{iuvra, .'"ial' ':, 
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